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실전
문제

STEP1

해석

  

남： 다른 사원에게 복사를 부탁하고 싶습니다. 뭐라

고 말합니까?

여： 1　이거 복사 해줄까?

  2　한가하면, 이거 복사하는 게 어때?

  3　미안하지만, 이거 복사해 줄 수 있어?

여： 사장님이 큰 짐을 들고 있습니다. 뭐라고 말합니

까?

남： 1　아, 들어 드리겠습니다.

  2　아, 들어 주겠습니다.

  3　아, 들어 주시지 않겠습니까?

1  6

男	：		ほかの社
しゃ

員
いん

にコピーを頼
たの

みたいです。何
なん

と言
い

い

ますか。

女	：		1　これ、コピーして　あげようか。

	 	 2　ひまなら、これ、コピーしたら？

	 	 3　悪
わる

いけど、これ、コピーして　もらえる？

	 	

2  6

女	：		社
しゃ

長
ちょう

が大
おお

きな荷
に

物
もつ

を持
も

っています。何
なん

と言
い

いま

すか。

男	：		1　あ、おもちします。

	 	 2　あ、もってあげます。

	 	 3　あ、もっていただけませんか。

문제 4 

문제 4에서는 그림을 보면서 들으세요. 화살표(→)의 사람은 어떻게 말합니까? 1∼3 중에서 가장 적당한 것

을 하나 고르세요.

정답 　3　 유형분석 　발화표현

해설 　 부탁·의뢰를 할 경우에는 정중하게 해야 하며, “~해 줄 수 있냐” 라는「～てもらえる」가 들어간 3번이 답으로 

적절하다.

어휘 　 社
しゃ

員
いん

	사원　コピー	복사　頼
たの

む	부탁하다　暇
ひま

	짬, 한가함

  

남： 외국인 친구가 고국으로 돌아가기 때문에 공항에 

배웅하러 갔습니다. 뭐라고 말합니까?

여： 1　잘 다녀와요.

  2　건강히 지내.

  3　실례합니다.

여： 회사 접수처에서 손님이 기다리고 있습니다. 그 

손님에게 인사합니다. 뭐라고 말합니까?

남： 1　오래 기다리게 했습니다.

  2　기다릴까요?

  3　기다려 주십시오.

3  6

男	：		外
がい

国
こく

人
じん

の友
とも

達
だち

が国
くに

へ帰
かえ

りますから、空
くう

港
こう

へ送
おく

り

に行
い

きました。何
なん

と言
い

いますか。

女	：		1　いってらっしゃい。

	 	 2　おげんきで。

	 	 3　しつれいします。

4  

女	：		会
かい

社
しゃ

の受
うけ

付
つけ

でお客
きゃく

さんが待
ま

っています。そのお

客
きゃく

さんに挨
あい

拶
さつ

します。何
なん

と言
い

いますか。

男：		1　お待
ま

たせしました。

	 	 2　お待
ま

ちしましょうか。

	 	 3　お待
ま

ちになってください。

정답 　1　 유형분석 　발화표현

해설 　 사장님이 큰 짐을 들고 있는 상황이면, ‘들어 드리겠다’ 라는 표현이 맞고, 윗사람이므로 겸양 표현을 사용하는 것

이 바람직하다.	「お＋동사ます형＋する(いたす)」「ご＋명사＋する(いたす)」

어휘 　 社
しゃ

長
ちょう

	사장(님)　	荷
に

物
もつ

	짐　持
も

つ	들다, 쥐다

정답 　2　 유형분석 　발화표현

해설 　 고국으로 돌아간다는 것은 언제 볼 지 모르는 상황이므로 “건강히 지내”라는 표현인 「お元
げん

気
き

で」가 멀리 떠나 보

낼 때의 인사로 적절하다.

어휘 　 外
がい

国
こく

人
じん

	외국인　空
くう

港
こう

	공항　送
おく

る	보내다 
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스크립트 및 해석
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